國立中央大學訂購契約書
NATIONAL CENTRAL UNIVERSITY

PURCHASE CONTRACT

採購案號：

Contract Number: ???-???
國立中央大學(以下簡稱甲方)及????????公司(以下簡稱乙方)，茲甲方向乙方訂購「？？？？？？？？」一台，經雙方同意訂定本契約，共同遵守，其條款如下：
National Central University (hereafter referred as “Party A”) will purchase the goods from ???????? (hereafter referred as “Party B”), which are listed in the quotation with quotation no. ????????. Both parties agree to abide by the following clauses:

1) 貨品名稱，規格及數量：詳如附報價單(編號????)。
1) Designations, specifications, and quantities of the system and accessories are listed in the quotation with quotation no. ????????.

2) 運送方式：空運。
2) Transportation and delivery: By Air 

3) 成交總價款：???(DDU)(範例)。
3) Total Prices: USD ??? (DDU)
4) 履約保證與交貨期限：
4.1) 乙方應於簽約時繳交總價款百分之二作為履約保證金，履約保證金甲方於乙方完成交貨時無息退還。履約保證金之手續費，由乙方負擔。
4.2) 交貨期為自雙方簽約完成次日起?天內交貨。
4) Contract Warranty Bond and Delivery:

4.1) 
“Party B” shall deposit in an amount of 2% of total price as a contract warranty bond to “Party A”, which will be refunded without interest to “Party B” after the delivery of the goods. The handling charge for the contract warranty bond shall be paid by “Party B”.
4.2) 
“Party B” shall deliver the goods within ? days since the day after contract went into effective.

5) 付款方式：(與以下付款方式二選一)
甲方測試驗收合格後，以電匯方式支付，一次付清(歐元???元)。
5) Payment schedule and terms of payment:

After a qualified acceptance test, “Party A” shall remit the total amount (EURO ???) by telegraphic transfer (T/T).
5) 付款方式：(與以上付款方式二選一)
甲方以開立信用狀方式支付，並分二期付清：

1. 乙方原廠出貨時先付成交總價款30~90% (??元)。
2. 經甲方測試合格後付成交總價款70~10% (??元)。
5) Payment schedule and terms of payment:
“Party A” will pay the contract amount by an irrevocable letter of credit (L/C) in two installments:
1. “Party A” shall remit 30~90% of the total amount (EURO ??) at equipment delivery.

2. “Party A” shall remit 70~10% of the total amount (EURO ??) after a qualified acceptance test.
6) 進口手續：
6.1) 簽證，結匯及免稅由甲方負責，但乙方應協助之。
6.2) 報關手續及報關相關費用由甲方負責，但乙方應協助之。
6) Import procedure:

6.1) Visa, foreign currency, taxes are to be borne by “Party A”, but “Party B” should help in the process. 

6.2) Import custom clearances and related charges, to be levied in Taiwan, are to be borne by “Party A”, but “Party B” should help in the process.

NOTE: “Party B” will provide any clerical assistance necessary to help “Party A” meet its import requirements. However, it is understood that “Party B” will not incur any costs as a result of this requirement.

7) 保固期限與保固金：
7.1) 乙方於甲方驗收後提供一年品質保固。
7.2) 乙方應於簽約時繳交總價款百分之二作為保固金，乙方得於保固期滿後且無缺點改正責任時，請求甲方無息退還。
7) Guaranty and guaranty bond:
7.1) One year quality guaranty of the goods shall be granted by “Party B” after “Party A” acceptance.
7.2) “Party B” shall deposit in an amount of 2% of total price as a guaranty bond to “Party A”. The guaranty bond will be refunded without interest to “Party B” when the quality guaranty period is over, and no defection of the goods responsible by “Party B”.
8) 履約保證：
貨到開箱後，如發現有短缺或破損或貨物無法正常運作，乙方同意依據保固條款盡快負責修復或更換新品。
8) Performance Bond:

Further to the opening of the cases, following the safe shipment and transportation of the goods to the installation site, if missing equipment, damages or non compliant functioning goods are discovered and resulted from Party's B exclusive fault, “Party B” agrees to replace or repair them as soon as possible.
9) 罰則：
除有特殊原因而須延期，經雙方同意後或遭遇不可抗拒之原因而必須延期外，每逾期一日，罰成交總價款0.2%，累計罰款金額以成交總價款之20%為上限；不可抗拒之原因包括如天災、戰爭禁運、罷工、暴動、檢疫、政府法令等直接或間接原因所造成之延誤。
9) Liquidated damages:
“Party B” shall deliver the goods to “Party A” within ?? days after contract went into effective. Each day of delay shall be penalized by 0.2% of the total price, unless the said delay is due to unavoidable special reason or force majeure to be agreed upon both parties. However, the penalty shall not exceed 20% of the total price.

Force Majeure Clause: Neither party shall be considered in default or liable for any delay or failure to perform any provision of the contract if such delay or failure arises directly or indirectly out of an act of nature, act of the public enemy, fright embargoes, strikes, quarantine restrictions, unusually severe weather conditions, insurrection, riot, governmental delays or mandate including export license approvals and other such cause beyond the control of the party responsible for the delay or failure to perform.
10) 契約份數：
本契約為中、英文合訂版正本共二份，甲乙雙方簽訂完成後各收執一份；如契約有疑義, 以英文版為準。
10) Number of copies of the Contract:

For “Party A”: 1 original in both Chinese and English.
For “Party B”: 1 original in both Chinese and English.
In case of discrepancy between the Chinese and the English versions, the English version will be prevailing.

11) 附加條款：
雙方無法和解之任何爭議交由瑞士之日內瓦國際商會仲裁，本契約依瑞士法律詮釋。
11) Miscellaneous:

11.1) 
The contract language for all exchange of documents and information is English.
11.2) 
Any dispute which cannot be settled by mutual agreement will be settled in Switzerland by the International Chamber of Commerce of Geneva. The present contract shall be interpreted in accordance with Swiss Law.
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